STAR Transit XV

Prvni koCka, ktera bydli v Praze CD

Softwarové nastroje CAT (Computer Aided Translation, prreklad podporovany pocitacem)
pouZzivaji prekladatelé a agentury jiZ pomérné dlouho. Zatim se v$ak jednalo o produkty,
které se prodavaly bud’ prostfednictvim internetu, nebo se objednavaly klasicky z ciziny. Pro
uZivatele to znamenalo, Ze v piipadé nesnazi byl odkazan na technickou pomoc v cizim jazyce
(telefonickou nebo na webu).

Spoleénost Star je prvnim dodavatelem nastrojii CAT, ktera ma v Cechach stalou kancelar a
produkty nejen prodava, ale také poskytuje uZivateli technickou pomoc v ¢estiné. Jeji vyrobek se jmenuje
STAR Transit XV a doplfujici produkt TermStar.

TermStar XV

Aplikace je nejen terminologickou bazi pro Transit, ale také zcela samostatnym produktem, jenz
dovoluje obhospodarovat vicejazy€né informace vyuzivané jinymi aplikacemi. Je uspofadana
hierarchicky, to znamena, Ze v jedné bazi Ize mit vice oborové tfidénych slovnik{. Pfi vyhledavani Ize
definovat podmnozinu slovnikU - virtualni slovnik, prohledavany jako celek.

Slovnik vedle pfekladu mize obsahovat i velké mnozstvi dalSich informaci, které jsou dulezitym
upfesnénim:

zdroj - u kazdého dulezitého pole oddélené, Ize tedy odlisit zdroj pfekladu od zdroje definice;

gramatické informace - slovni druh, rod a dalsi;

kontext, v némz se dany pfeklad vyskytuje;

plnou definici, v€etné eventualni grafické prezentace - vyhodné zejména u specialnich technickych
aplikaci, prvkl blokovych schémat;

pole definovana uzivatelem.

Podle vySe uvedenych poli Ize pro konkrétni zobrazeni filtrovat.

TermStar ma pét predem definovanych pohledd na databazi, mezi nimiz se da snadno prepinat

zobrazuji veSkera pole.

STAR Transit XV

zéakladnich pojma:

Prekladova jednotka (dale jen TU) - &ast zdrojového textu, samostatné zpracovavana v ramci
prekladu. Podle uzZivatelského nastaveni pfi importu zdrojového souboru do systému ji mohou byt bud
celé odstavce, véty, nebo fetézce vymezené zadanym omezovacem (napf. zpétnym lomitkem nebo
uvozovkami).

Prekladova pamét’ (dale jen TM) - uspofadana mnozina jiz pfelozenych TU, slouzici jako pomucka
pfi dalSim prekladani.

Projekty

Transit podporuje hierarchické usporadani prace na projekty, respektive zakazniky, nebo oboji.
Podle tohoto ¢lenéni potom vedouci projektu nebo samostatny prekladatel mohou na reportech sledovat
postup praci. Reporty jsou parametrizovany, takze je pIné v rukou uzZivatele, zda bude sledovat pIinéni ve
slovech, v fadcich, nebo ve finanénim objemu.

Pripravna faze prekladu

Prekladatel ma k dispozici dulezité nastroje, které mu umoznuji efektivné vyuzit prekladd
zpracovanych v minulosti mimo prostifedi Transitu. Jsou to:

Funkce ALIGN - dovoluje vyuzit vSechny pfedchozi preklady, u nichz jsou jak zdrojovy, tak cilovy
text k dispozici v elektronickém formatu, ktery je pfipustny pro import do Transitu (DOC, RTF, XLS, PPT,
HTML, XML, SGML, ANSI/ASCII text Unicode, Quark Xpress; dalSi formaty jako Adobe FrameMaker jsou
k dispozici jako volitelny doplnék). Uzivatel touto funkci vytvofi uspofadané dvojice TU. Pfitom ma k
dispozici nastroje JOIN a SPLIT, které pomohou pfekonat stylistické rozdily mezi jazyky, kdy jedna TU
(nejCastéji véta) je v druhém jazyce prekladana nékolika kratSimi vétami. Pokud se zdrojovy soubor



nasledné preklada ve stejném formatu, Ize vysledek funkce ALIGN vyuzit pfimo jako vychozi TM. Je-li ve
zcela odlisném formatu, Ize pouzit standardu TMX, vyexportovat ho a nasledné naimportovat do
pfipravovaného projektu. Timto zpisobem lIze vyuzit prekladd v HTML pfi pfekladani DOC nebo RTF.

Standard TMX - dovoluje pfenaset prekladové paméti ze v8ech systému, které jsou schopné v
tomto formatu exportovat. (Vyzkoudeno s Tradosem v. 5.0, funguje bez chyby.) TMX je nezavisly na
formatu vychoziho textu, takZe Ize vyuzit veSkeré preklady, které byly pofizeny v ramci jiného CAT
systému. Poget TM takto importovanych neni omezen.

Déleni projektu mezi vice prekladatell - jestliZze se jedna o rozsahly projekt déleny na ¢asti, je k
dispozici export pouze relevantni ¢asti TM, ktera odpovida konkrétnim souboriim odesilanym prekladateli
ke zpracovani. Tim odpadaji potize, kdy se elektronickou postou kvuli pfekladu nékolika tisic slov musi
odesilat nékolik MB pfekladové paméti - coz je u nékterych jinych CAT nastroju nutné.

Prace na vlastnim prekladu

Je zalozen projekt, pfifazeny TM a terminologické baze. Nyni nastoupi import zdrojovych soubora.
Pfi importu se zcela automaticky provede predbézné prelozeni, tj. prohledava se TM, a v pfipadé
shodného vychoziho textu se automaticky dosadi z TM text cilovy. K dispozici je report urlujici, kolik
vlastné TU/fadek/slov/znakl/procent zbyva prelozit.

PFi vlastnim prekladu pfekladatel pracuje s funkcemi, na které je zvykly u kazdého editoru: s
klavesovymi zkratkami, s funkcemi najit a nahradit, vyjmout a vlozit, zpét, automatické opravy, kontrola
pravopisu, zalozky a makra. Formatovani zdrojového textu je importem pfevedeno na fidici tagy, velmi
podobné HTML. Tagy je mozZné voliteIné chranit, aby nedoslo k naruSeni formatu textu. V pfipadé, Ze
charakter cilového jazyka vyZaduje odliSné umisténi, je ochranu mozné do¢asné vypnout.

Dulezitym aspektem je rychlé vkladani (Rapid Entry) novych vyrazd do slovniku. Vedle slovniku
slouzicich jako zdroj terminologie Ize mit jeden, kam ukladame pFeklady viceslovnych spojeni, dokonce i
ve vice padech. Ty pak pfi dalSim pfekladu vkladame horkymi kldvesami, coZ neoby&ejné urychluje praci.
Na rozdil od automatického textu si ve Wordu nic nemusime pamatovat, nabizi se automaticky dle
zdrojového textu.

Funkce Concordance slouzi k prohledavani jak referenéniho materialu, tak i jiz pfelozenych soubor.
Lze tedy vyuzivat nejen celé jiz prelozené TU (nabidnou se automaticky), ale i jejich ¢asti. Pfitom se
vyuziva fuzzy logika, ktera dovoluje parametricky nastavit miru podobnosti hledaného vyrazu.

Dulezitou vlastnosti je schopnost prekladat i texty ve vnofenych objektech OLE. S takovymito
soubory se jiné CAT produkty vyporadavaiji jen s obtizemi, nebo vibec ne. (Vyzkouseno na DOC s
vnofenou XLS tabulkou.)

Pokud na pfekladu pracuje spole¢né s pfekladatelem i korektor, maji k dispozici u kazdé TU okénko
pro poznamky, kam prekladatel mize umistovat terminologické problémy k objasnéni a korektor pokyny,
napf. na opakované odstranéni urcité nepfesnosti, coz mu Setfi €as. Kazda TU ma také tabulku s atributy,
kam se zaznamenava jméno a datum provedenych Uprav, at jiZ korektora nebo prekladatele.

Prekladové jednotky se mohou na pracovni plose aplikace zobrazovat v péti riznych (nastavitelnych
a tlacitkem prepinatelnych) formatech, takze prekladatel maze volit podle charakteru pravé prekladaného
odstavce. Nastavit Ize i filtry pro vybérové zobrazovani TU. Prostfedkem jsou regularni vyrazy, takze Ize
napft. pfi finalni kontrole zobrazit pouze TU obsahuijici "treated" a "paper" a kontrolovat, zda je spravné
prelozeno "upraveny", potom "paper" nahradit "foil" a kontrolovat, zda preklad je "oSetfena". Takovyto
jazykovy jev totiz slovnik neni schopen zachytit, protoZe vyrazy jsou od sebe vzdaleny.

Poznamky a pfipominky

Manualy jsou v angli¢tiné a v dalSich Sesti jazycich, zakladni manualy jsou i v ¢estiné, 2x cca 230
stran pro Transit a TermStar, navic jsou duplicitné na CD. Tam jsou i podrobné&jsi manualy pro funkci
ALIGN a pro praci s filtry.

Pfi importu do TermStaru je nutné dat pozor na oddélova¢. Format CSV, slouZici jako rozhrani mezi
TermStarem a aplikaci, v niz soubor pfipravujeme, pouziva stfednik. Pokud importujeme jen souslovi,
problémy nehrozi. Jakmile vS§ak chceme slovnik rozSifit i o definice, napf. definini glosare stazené z
vyskyt stfedniku vymezit unikatnim omezovac&em, napf. zpétnym lomitkem, a to pfi importu definovat.

Funkce Concordance: nutno zvyraznit hledané slovo, CTRL+C, vyvolat Concordance, CTRL+YV,
SEARCH. U jinych produktu to jde rychleji: staci zvyraznit + vyvolani funkce.

Zaver
Produkty spole¢nosti Star jsou na Ceském trhu uz nékolik let, avSak teprve s vybavenim produktu
Ceskou kontrolou pravopisu, otevienim prazského zastoupeni a s nabizenou technickou podporou



ziskavaiji dulezité zbrané proti konkurenci. Ta v§8ak ma na své strané nevyf¢enou institucionalni podporu
EU. Bude tedy zajimavé sledovat, jak budou svymi penézenkami hlasovat uzivatelé. Porovnani palety
funkci muze byt argumentem mluvicim ve prospéch Transitu.

TermStar je mezi komponentami CAT produktd prvni, ktera nejen umozfiuje spravu vicejazyénych
slovnikl pro pfimé vkladani do prekladaného textu, ale nabizi také spole¢né rozhrani, schopné
obhospodarovat celou fadu vysvétlujicich jednojazy&nych souboru, které kazdy prekladatel postupné
nashromazdil a doposud musel otevirat v fadé riznych aplikaci. Patfi sem specializované jednojazyéné
glosafre, slovniky zkratek, a dokonce i soubory zachycujici grafické informace, jako tfeba znacky
blokovych schémat. Muze se tedy stat tim kyzenym jedinym rozhranim, pod kterym si pfekladatel bude
ukladat veskeré své terminologické bohatstvi pochazejici z nejraznéjSich zdroja.
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